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Warnings

WARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to
avoid touching heating elements. Children less than 8
years of age shall be kept away unless continuously
supervised. This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction conceming use of the
appliance in a safe way and understand the hazards
involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made
by children without supervision.

WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or
oil can be dangerous and may result in fire. NEVER
try to extinguish a fire with water, but switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a
fire blanket.

WARNING: Danger of fire: do not store items on the
cooking surfaces.

Never use steam cleaners or pressure cleaners on
the appliance.

Remove any liquid from the lid before opening it. Do
not close the glass cover (if present) when the gas
burners or electric hotplates are still hot.

The appliance is not intended to be operated by
means of an external timer or separate remote
control system.

CAUTION: the use of inappropriate hob guards can
cause accidents.

Avertizari

ATENTIE: Acest aparat i partile sale accesibile devin
foarte calde in timpul folosirii. Trebuie sa fiti atenti i
sa nu atingeti elementele de incalzire. Indepartati
copiii sub 8 ani daca nu sunt supravegheati continuu.
Acest aparat poate fi utilizat de copiii de peste 8 ani
si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau fara experienta si cunostinte
daca se afla sub o supraveghere corespunzatoare
sau daca au fost instruiti cu privire la folosirea
aparatului in mod sigur si daca isi dau seama de
pericolele corelate. Copiii nu trebuie sa se joace cu
aparatul. Operatiunile de curatare si de intretinere nu
trebuie sa fie efectuate de copii fara supraveghere.

ATENTIE: Lasarea unui aragaz nesupravegheat cu
grasimi si uleiuri poate fi periculoasa si poate provoca
un incendiu. Nu trebuie NICIODATA sa incercati
sa stingeti o flacéra/incendiu cu apa, ci trebuie sa
stingeti aparatul si sa acoperiti flacara, de exemplu
CU Un capac sau cu o patura ignifuga.

ATENTIE: Risc de incendiu: nu lasati obiecte pe
suprafetele de gatit.

Nu folositi niciodata aparate cu aburi sau sub
presiune pentru a curata aparatul.

Eliminati eventualele reziduuri de lichid de pe capac,
inainte de a-| deschide. Nu inchideti capacul din sticla
(daca este prezent) cu arzatoarele de gaz sau plita
electrica inca calde.

Aparatul nu trebuie pus in functiune prin intermediul
unui temporizator extern sau al unui sistem separat
de comanda la distanta.

ATENTIE: folosirea unor protectii necorespunzatoare
ale plitei poate provoca accidente.




3anobixHi 3axoan

YBATA: Mig yac poboTn Len npunag, a Takox
Oro JOCTYMHI YaCTWHW HarpiBakTbCA [0 BUCOKMX
Temnepatyp. Cnig 6ytn ocobnmeo obepexHumu,
o6 He TopKaTUCA HarpiBanbHUX enemeHTis. [itu
BIKOM [0 8 pOKiB Mat0Tb 3HAXOAMTICA Ha HEBE3NEUHIl
BIZICTaHi Bif Mpuiagy, SKLLO HEMOXIBO 3abe3neqmTy
NOCTINHWIA KOHTPOMb HaL HUMU. [J03BONSAETHCS
KOPUCTYBAHHS LM MpuUriafoM AiTbMu BiKOM Big, 8
POKIB, a TaKoX 0cobamm 3 0BMEKEHUMM i3MYHIMK,
CEHCOPHMMY abo PO3yMOBVMI MOXITMBOCTSMM abo
ocobamu 6e3 HanexHoro AocBiay i 3HaHb, SKLIO
BOHM nepebyBatoTb Mig NOCTINHUM KOHTpOnem abo
MPOIHCTPYKTOBaHI LIOAO npaBu 3 HebesneyHoro
KOPUCTYBaHHS Npunagy i yCBigOMITIOTL CTYNEHi
pU3NKy. He 103BONAUTE AITAM rpaTucs 3 npurasgom.
Onepalil 3 OYMLLEHHSA | AOTNSAAY He MOBMHHI
BMKOHYBATUCA AiTbMW 6€3 HAaNEeXHOr KOHTPOSHO.

YBAT'A: HebesneuHo sanuwatv 6e3 Harnsay Nt
3 X1pom abo orieto, TOMY LLO Lie MOXeE NPKU3BECTH
no noxexi. HI B AKOMY PA3I He cnig Hamaratucst
noracuTn nonym’s/noxexy sogow. HeobxigHo
BUMKHYTW MPWUNag i HaKpUTX NONYM'sl, HanpuKnag,
KPULLKOK ab0 BOrHETPUBKIM NOKPUBAIIOM.

YBAT'A: Hebesneka noxexi: He 3anuwainTe pevi Ha
BaPUIIbHWX MOBEPXHSX.

3ab0pOoHAETLCA BUKOPUCTAHHA anapatis Ans
OYMLLIEHHS NapOt0 abo BICOKIM TUCKOM.

BUTPITb HACcyx0 BCI HASABHI HA KPULLILY PigvHW, NepL
HIX BIZKpUTY Ti. He 3akpuBamnTe CKNSHY KPULLKY
(FIKLLO BOHa HasiBHa), SKLLO ra3oBi nanbHUKK abo
eneKTPUYHI KOH(POPKM 3arULLIAKTLCA HArPITUMMN.

He nepeabayeHo yBIMKHEHHS npunady 3a AONOMOrOH0
30BHILUHBOrO TarmMepy abo okpemol cuctemu
LVUCTaHLIMHOIO KepyBaHHS.

YBAT'A: BUKOPUCTAHHSA HEBIAMOBIAHWX 3aXMCHUX
NPUCTPOIB BapWIbHOT MOBEPXHI MOXe MPU3BECTN 10
HeLLACHMX BUNaAKIB.




Assistance

Communicating:

+  Type of trouble

+  Appliance model (Mod.)

+ Serial number (S/N)

This information is found on the data plate located on the appliance and/or
on the packaging.

Asistenta

Comunicati:

+ tipul de anomalie;

+ modelul masinii (Mod.);

+ numarul de serie (SIN).

Aceste informatii se gésesc pe placuta de caracteristici din frigider, in partea
de jos, in stanga.

[lonomora

[NosigomunTy:

*  TWN HECMpaBHOCTI;

*+ mogenb npunagy (Mod.)

+ cepinHni Homep (S/N)

Lli paHi 3HaxopsaTbes Ha TabnuyLi 3 JaHMMKM Ha camoMy npunagi.




Description of the appliance

Overall view

1,
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Support Grid for COOKWARE

. GAS BURNERS

Control Knobs for GAS BURNERS
. GAS BURNERS button

Ignition for GAS BURNERS

. SAFETY DEVICES

GAS BURNERS differ in size and power. Use the diameter of the cookware
to choose the most appropriate burner to cook with.

Control Knobs for GAS BURNERS for flame adjustment.

GAS BURNER IGNITION enables a specific burner to be lit automatically.
SAFETY DEVICE stops the gas flow if the flame is accidentally
extinguished.

Descrierea aparatului

Vedere de ansamblu

1
2
3
4
5

6.

. Gratare de sprijin pentru RECIPIENTELE DE COACERE
. ARZATOARE PE GAZ

. Selectoare de comanda ale ARZATOARELOR PE GAZ
. Buton de aprindere al ARZATOARELOR PE GAZ

. Dispozitiv de aprindere al ARZATOARELOR PE GAZ

. DISPOZITIV DE SIGURANTA

ARZATOARELE PE GAZ sunt de diferite dimensiunisi puteri. Alegeti-le
pe cele adecvate diametruluirecipientului utilizat.

Selectoarele de comanda ale ARZATOARELOR PEGAZ si sunt folosite
pentrureglarea flacérii.

Dispozitivul de aprindere al ARZATOARELOR PEGAZ permite aprinderea
automata a arzatoaruluiprestabilit.

DISPOZITIVUL DE SIGURANTA este utilizat incazul stingerii accidentale
a flacarii, impiedicandscurgerile de gaz.

Onwuc npunagy

3aranbHui BUrnag

1.
. FA30BI NAJIbHUKK

. Pyukn ynpaeninHs FA30BUX MATNbHUKIB

. Knonka sanantoBaqHs FA3OBUX MAJIbHUKIB
. 3anantosanHs ans FA30BUX MATbHUKIB

. NMPUCTPOI BE3MEKU

o OB WiN

MigTpumytoua Pewwitka gns MOCYQY

FA30BI MAJIbHUKW BigpisHatoTbes 3a po3mipamu TanoTyXHICTIO.
BukopvCTOBYITE ANS MPUFOTYBaHHS ixi NOCYA3 AiaMETPOM Y BIAMOBIAHOCTI
[0 PO3MIpy HaMBINbLUNIAXOAALLONO NanbHuKa.

Pyuku ynpasnitHs FASOBUMM MANTBHUKAMMU BukopucToBY0THCS A5
PeryntoBaHHs iHTEHCMBHOCTI PO3MIPY MOMyM'si.

3anantoanHs ans FA3OBUX MANbHUKIB £0380nsioTh, MpUBKITOUEHHI,
3anarntoBaTy KOHKPETH NarnbHUKK aBTOMATUYHO.

MPUCTPIN BE3MEKMN 3yniHsie noTik rasy, SKILO NONyM'SBINAAKOBO
racHe.




Installation

! Before operating your new appliance please read this instruction booklet
carefully. It contains important information for safe use, installation and care
of the appliance.

! Please keep these operating instructions for future reference. Pass them on
to possible new owners of the appliance.

! After unpacking the hob, make sure that it has not been damaged during
transport. In the event of problems, contact the dealer or your nearest After-
sales Service.

! Keep packaging material out of the reach of children . Disposed it according
to the rules for separate waste collection (see Precautions and tips).

' The appliance must be installed by a qualified professional according to the
instructions provided. Incorrect installation may cause harm to people and
animals or may damage property.

! The appliance must be disconnected from the power supply before carrying
out any installation work.

! These instructions are only valid for the countries whose symbols is given
on the data plate (under the hob).

* Before installation, make sure that:

- The local gas delivery conditions (nature and pressure) are
compatible with the settings of the hob (see the rating plate and
injector table).

- The outer surfaces of the furniture or appliances adjacent to the hob are
heat resistant according to local regulations.

- This appliance is not connected to a fume exhaust device. It shall be
installed in accordance with current installation regulations. Particular
attention shall be given to the relevant requirements regarding ventilation.

- Combustion products are discharged outdoors through specific hoods or
wall and/or window mounted electrical fans.

+ Intensive and prolonged use of the appliance may necessitate
supplemental ventilation, e.g. opening a window or increasing the power
of the air intake system (if present).

Fitting the appliance
The following precautions must be taken when installing the hob:

it 50mm |
E"
T0omm =1 :

NOTE: In case of installation of a hood above the hob, please refer to the
hood instructions for the correct distance.

¢ This product can be embedded in a worktop 20 to 60 mm thick.

¢ [fthere is no oven beneath the hob, insert a separator panel that has a
surface at least equal to the opening in the work surface. This panel,
that has to close completely the cutout in order to avoid any contact
with the bottom part of the hob, must be positioned at a maximum

distance of 150 mm below the upper surface of the work surface
but, in no case less than 20 mm from the bottom of the hob. In the
case that you intend to install an oven beneath the hob, make sure
that it is manufactured by Whirlpool and equipped with a cooling
system. The manufacturer declines all liability if another brand oven
is installed beneath the hob.

« After having cleaned the perimeter surface, apply the supplied gasket to
the hob as shown in the figure.

Position the hob in the worktop opening made respecting the dimensions
indicated in the Instruction.

NOTE: the power supply cable must be long enough to permit its upward
extraction.

To secure the hob, use the brackets (A) provided with it. Fit the brackets into the
relevant bores shown by the arrow and fasten them by means of their screws
in accordance with the thickness of the worktop (see the following figures).

Electrical connection
! This operation must be performed by a qualified technician.

Hobs equipped with a three-pole power supply cable are designed to operate
with alternating current at the voltage and frequency indicated on the data
plate (this is located on the lower part of the appliance).

L The earth wire in the cable has a green and

yellow cover. If the appliance is to be installed

Earth e . .

(vellowlgreen) aDOVE @ built-in electric oven, the electrical
connection of the hob and the oven must be
carried out separately, both for electrical safety
purposes and to make extracting the oven easier.

N

Connecting the supply cable to the mains

Install a standardised plug corresponding to the load indicated on the data
plate.

The appliance must be directly connected to the mains using an omnipolar
circuit-breaker with @ minimum contact opening of 3 mm installed between
the appliance and the mains.

The circuit-breaker must be suitable for the charge indicated and must comply
with current electrical regulations (the earthing wire must not be interrupted
by the circuit-breaker). The supply cable must not come into contact with
surfaces with temperatures higher than 50°C.

! The installer must ensure that the correct electrical connection has been
made and that it is compliant with safety regulations.




Before connecting to the power supply, make sure that:

+ the appliance is earthed and the plug is compliant with the law.

+ the socket can withstand the maximum power of the appliance, which is
indicated on the data plate.

+ the voltage is in the range between the values indicated on the data plate.

+ the socket is compatible with the plug of the appliance. If the socket is
incompatible with the plug, ask an authorised technician to replace it. Do
not use extension cords or multiple sockets.

! Once the appliance has been installed, the power supply cable and the
electrical socket must be easily accessible.

! The cable must not be bent or compressed.

!'The cable must be checked regularly and replaced by authorised technicians
only (see Assistance).

! The manufacturer declines any liability should these safety measures not
be observed.

Gas connection
! This operation must be performed by a qualified technician.

The appliance should be connected to the main gas supply or to a gas
cylinder in compliance with current national regulations. Before carrying out
the connection, make sure the cooker is compatible with the gas supply you
wish to use. If this is not the case, follow the instructions indicated in the
paragraph “Adapting to different types of gas.”

When using liquid gas from a cylinder, install a pressure regulator which
complies with current national regulations.

! Check that the pressure of the gas supply is consistent with the values
indicated in Table 1 (“Burner and nozzle specifications”). This will ensure the
safe operation and longevity of your appliance while maintaining efficient
energy consumption.

+The connection of the hob to the
gas pipe network or gas cylinder
must be made by means of a rigid
copper or steel pipe with fittings
complying with local regulations, or B
by means of a continuous-surface stainless steel hose complying with local
regulations. Interpose gasket (B) in the elbow connection. The maximum
length of the hose is 2 m.

* FOR BELGIUM ONLY: It is necessary to replace the elbow connection
(A) on the appliance, with the one supplied (if present).

IMPORTANT: if a stainless steel hose is used, it must be installed so as
not to touch any mobile part of the furniture. It must pass through an
area where there are no obstructions and where it is possible to inspect
it on all its length.

+  After connection to the gas supply, check for leaks with soapy water. Light

up the burners and turn the knobs from max position \&/ to minimum
position e to check flame stability.

Adapting to different types of gas
! This operation must be performed by a qualified technician.

To adapt the hob to a different type of gas other than default type (indicated
on the rating plate at the base of the hob or on the packaging), the burner
nozzles should be replaced as follows:

(1) InpesiT

1. Remove the hob grids and slide the burners off their seats.

2. Unscrew the nozzles using a socket spanner of the appropriate size, and
replace them with nozzles for the new type of gas (see table 1 “Burner
and nozzle characteristics”).

3. Reassemble the parts following the above procedure in the reverse order.

4. Once this procedure is finished, replace the old rating sticker with one
indicating the new type of gas used. Sticker are available from any of our
Service Centres.

* Adjusting the burners’ primary air
Does not require adjusting.

¢ Setting the burners to minimum
To ensure that the minimum setting is correctly adjusted, remove the knob
and proceed as follows:
1. Adjust the adjustment screw, which is
g)g(s positioned in or next to the tap pin, until the
flame is small but steady:
@ + tighten screw to reduce the flame height;
+ loosen screw to increase the flame height;
The adjustment must be performed with the
tap in minimum gas setting position.

@é.?%“

2. Having adjusted the flame to the required low setting, while the burner is
alight, quickly change the position of the knob from minimum to maximum
and vice versa several times, checking that the flame does not go out.

3. Some appliances have a safety device (thermocouple) fitted. If the device
fails to work when the burners are set to the low flame setting, increase
this low flame setting using the adjusting screw.

4. Once the adjustment has been made, replace the seals on the by-passes
using sealing wax or a similar substance.

!'If the appliance is connected to liquid gas, the regulation screw must be
fastened as tightly as possible.

! Once this procedure is finished, replace the old rating sticker with one
indicating the new type of gas used. Stickers are available from any of our
Service Centres.

! Should the gas pressure used be different (or vary slightly) from the
recommended pressure, a suitable pressure regulator must be fitted to the
inlet pipe (in order to comply with current national regulations).

DATA PLATE

Electrical
connections

ECODESIGN

This appliance conforms to the EU Regulation no. 66/2014
implementing Directive 2009/125/EC.
standard EN 30-2-1

see data plate

Burner and nozzle specifications
Refer to the injector table of you Country




Start-up and use

! The position of the corresponding gas burner is shown on every knob.

Gas burners
Each burner can be adjusted to one of the following settings using the
corresponding control knob:

o Off
@ Maximum
e  Minimum

To light one of the burners, hold a lit match or lighter near the burner and, at
the same time, press down and turn the corresponding knob anti-clockwise
to the maximum setting.

Since the burner is fitted with a safety device, the knob should be pressed
for approximately 2-3 seconds to allow the automatic device keeping the
flame alight to heat up.

When using models with an ignition button, light the desired burner by first

pressing the gas burners button (identifiable by the ‘k symbol), then pressing
down the corresponding knob as far as possible and turning it anticlockwise
towards the maximum setting.

!faflame is accidentally extinguished, turn off the control knob and wait for
at least 1 minute before trying to relight it.

To switch off the burner, turn the knob in a clockwise direction until it stops

“_n

(when reaches the “e” position).

Practical advice on using the burners

To ensure the burners operate efficiently:

+ Use appropriate cookware for each burner (see table) so that the flames
do not extend beyond the bottom of the cookware.

+Always use cookware with a flat base and a cover.

+ When the contents of the pan reach boiling point, turmn the knob to minimum.

Burner @ Cookware Diameter (cm)
Rapid (R) 24-26
Semi Rapid (S) 16 -22
Auxiliary (A) 8-14

Toidentify the type of burner, refer to the designs in the section entitled, “Bumer
and Nozzle Specifications”.

+ For maximum stability, always make sure that the pan supports are
correctly fitted and that each pan is placed centrally over the burner.
+Pan handles should be positioned in line with one of the support bars on

the pan support grid.
+ Panhandle should be positioned so not to protrude beyond the front edge
of the hob.
= I I = The more variable aspect in terms of pan
_/1\ / /|>: stability can often be the pan itself, (or
— —  the positioning of that pan during use).
N N Well balanced pans, with flat bases that
C are placed centrally over the burner,
—— — with the pan handles aligned with one
o0 o0

of the support fingers obviously offer the
greatest stability.

Precautions and tips

! This appliance has been designed and manufactured in compliance with
international safety standards. The following warnings are provided for safety
reasons and must be read carefully.

General safety

* This is a class 3 built-in appliance.

* Gas appliances require regular air exchange to maintain efficient
operation. When installing the hob, follow the instructions provided
in the paragraph on “Positioning” the appliance.

* These instructions are only valid for the countries whose symbols
appear in the manual and on the serial number plate.

+ The appliance was designed for domestic use inside the home and is not
intended for commercial or industrial use.

¢ The appliance must not be installed outdoors, even in covered areas. It is
extremely dangerous to leave the appliance exposed to rain and storms.

Do not touch the appliance with bare feet or with wet or damp hands and
feet.

* The appliance must be used by adults only for the preparation of food,
inaccordance with the instructions outlined in this booklet. Any other
use of the appliance (e.g. for heating the room) constitutes improper
use and is dangerous. The manufacturer may not be held liable for
any damage resulting from improper, incorrect and unreasonable
use of the appliance.

+ Ensure that the power supply cables of other electrical appliances do not
come into contact with the hot parts of the oven.

+The openings used for ventilation and dispersion of heat must never be
covered.

+ Always make sure the knobs are in the “e"/“0” position when the appliance
is not in use.

+ When unplugging the appliance always pull the plug from the mains socket,
do not pull on the cable.

+Never carry outany cleaning or maintenance work without having detached
the plug from the mains.

* Incase of malfunction, under no circumstances should you attempt to repair
the appliance yourself. Repairs carried out by inexperienced persons may
cause injury or further malfunctioning of the appliance. Contact a Service
Centre (see Assistance).

+ Do not close the glass cover (if present) when the gas burners or electric
hotplates are still hot.

+ The appliance should not be operated by people (including children)
with reduced physical, sensory or mental capacities, by inexperienced
individuals or by anyone who is not familiar with the product. These
individuals should, at the very least, be supervised by someone who
assumes responsibility for their safety or receive preliminary instructions
relating to the operation of the appliance.

+ Do not let children play with the appliance.

+ Theappliance is notintended to be operated by means of an external
timer or separate remote-control system.

Disposal

+ When disposing of packaging material: observe local legislation so that
the packaging may be reused.

¢ The European Directive 2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE), requires that old household electrical appliances must
not be disposed of in the normal unsorted municipal waste stream. Old
appliances must be collected separately in order to optimise the recovery
and recycling of the materials they contain and reduce the impact on
human health and the environment. The crossed out “wheeled bin” symbol




on the product reminds you of your obligation, that when you dispose of
the appliance it must be separately collected.

Consumers should contact their local authority or retailer for information
concerning the correct disposal of their old appliance.

Respectlng and conserving the environment
Cook your food in closed pots or pans with well-fitting lids and use as little
water as possible. Cooking with the lid off will greatly increase energy
consumption.

+Use purely flat pots and pans.

« If you are cooking something that takes a long time, it's worth using a
pressure cooker, which is twice as fast and saves a third of the energy.

Maintenance and care
Switching the appliance off

Disconnect your appliance from the electricity supply before carrying out
any work on it.

Cleaning the hob surface

+  Allthe enamelled and glass parts should be cleaned with warm water and
neutral solution.

+ Stainless steel surfaces may be stained by calcareous water or aggressive
detergentsifleftin contact for too long. Any food spills (water, sauce, coffee,
etc.) should be wiped away before they dry.

¢ Clean with warm water and neutral detergent, and then dry with a soft
cloth or chamois. Remove baked-on dirt with specific cleaners for stainless
steel surfaces.

+ Clean stainless steel only with soft cloth or sponge.

+ Do not use abrasive or corrosive products, chlorine-based cleaners or pan
scourers.

+ Do not use steam cleaning appliances.

+ Do not use flammable products.

+ Do not leave acid or alkaline substances, such as vinegar, mustard, salt,
sugar or lemon juice on the hob.

Cleanmg the hob parts
Clean the enamelled and glass parts only with soft cloth or sponge.

+  Grids, burner caps and burners can be removed to be cleaned.

+ Clean them by hand with warm water and non-abrasive detergent,
removing any food residues and checking that none of the burmner openings
is clogged.

+ Rinse and dry.

+ Refit burners and burner caps correctly in the respective housings.

+ When replacing the grids, make sure that the panstand area is aligned
with the burner.

+ Models equipped with electrical ignition plugs and safety device require
thorough cleaning of the plug end in order to ensure correct operation.
Check these items frequently, and if necessary, clean them with a damp
cloth. Any baked-on food should be removed with a toothpick or needle.

! To avoid damaging the electric ignition device, do not use it when the
burners are not in their housing.

(1) InpesiT

Gas tap maintenance
Over time, the taps may become jammed or difficult to turn. If this happens,
the tap must be replaced.

! This procedure must be performed by a qualified technician authorised
by the manufacturer.

Troubleshooting

It may happen that the appliance does not function properly or at all. Before
calling the service centre for assistance, check if anything can be done. First,
check to see that there are no interruptions in the gas and electrical supplies,
and, in particular, that the gas valves for the mains are open.

The burner does not light or the flame is not even around the burner.
Check whether:

*The gas holes on the burner are clogged.

* Al the movable parts that make up the burner are mounted correctly.

* There are draughts near the appliance.

The flame dies in models with a safety device.

Check to make sure that:

*You pressed the knob all the way in.

+You keep the knob pressed in long enough to activate the safety device.

+ The gas holes are not blocked in the area corresponding to the safety
device.

The burner does not remain lit when set to minimum.
Check to make sure that:

+ The gas holes are not blocked.

* There are no draughts near the appliance.

+The minimum setting has been adjusted properly.

The cookware is unstable.

Check to make sure that:

¢ The bottom of the cookware is perfectly flat.

*The cookware is positioned correctly at the centre of the burner.
+The pan support grids have been positioned correctly.




Instalarea

Vinainte de a pune in functiune noul dumneavoastré aparat, va rugam sa
cititi cu atentie aceasta carte. Contine informatii importante pentru folosirea
in conditii de sigurantd, instalarea si ingrijirea aparatului.

!Va rugam sa pastrati aceste instructiuni de folosire pentru a fi consultate in
viitor. Transmiteti-le noilor proprietari posibili ai aparatului.

! Dupa despachetarea plitei, asigurati-va ca nu a fost deteriorata in timpul
transportului. Dacé apar probleme, contactati dealerul sau cel mai apropiat
Serviciu de asistentd tehnica.

! Nulasati materialul ambalajului la indeméana copiilor... Dispus-l in conformitate
cu normele de colectare separaté a degeurilor (vezi Precaultii si sfaturi).

! Aparatul trebuie sa fie instalat de un profesionist calificat in conformitate
cu instructiunile furnizate. Instalarea incorecta poate provoca vétamarea
persoanelor si animalelor si poate aduce daune proprietatii.

! Aparatul trebuie sa fie deconectat de la reteaua electrica inainte de a se
efectua orice operatie de instalare.

! Aceste instructiuni sunt valabile doar pentru tarile ale cdror simboluri sunt
indicate pe plécuta cu date tehnice (sub plitd).

+ Tnaintea instalarii, verificati urmatoarele:

- Conditiile locale de furnizare a gazului (tipul si presiunea gazului)
trebuie sé fie compatibile cu reglajele plitei (consultati placuta cu
date tehnice si tabelul de injectoare).

- Suprafetele exterioare ale mobilierului sau ale aparatelor aflate langa
plita trebuie sa fie rezistente la caldura, in conformitate cu reglementarile
locale.

- Acest aparat nu este conectat la un dispozitiv de evacuare a gazelor.
Dispozitivul trebuie sa fie montat in conformitate cu reglementarile in
vigoare privind instalarea. Trebuie sa se acorde o atentie deosebita
cerintelor relevante privind ventilatia.

- Produsele de combustie trebuie s fie evacuate in exterior, prin intermediul
unor hote speciale sau al unor ventilatoare electrice montate in perete si/
sau in fereastra.

+ O utilizare intensiva si prelungitd a aparatului poate avea nevoie de 0
aerisire suplimentara, de exemplu deschiderea unei ferestre, sau o aerisire
suplimentara mai eficace, mérind puterea de aspiratie mecanica, dacé
acesta exista deja.

Montarea aparatului
Cénd se instaleaza plita, trebuie luate urmatoarele masuri de precautie:

400mm

! 150mm |
E”'
toomm 2= = °

NOTA: in cazul instalarii unei hote deasupra plitei, respectati instructiunile
hotei cu distantele corecte de montare a acesteia.

* Acest produs poate fi incastrat intr-un blat de lucru cu o grosime
de 20 pana la 60 mm.

+ Daca nu exista un cuptor dedesubtul plitei, introduceti un panou
separator cu o suprafata cel putin egala cu deschiderea din blatul
de lucru. Acest panou, care trebuie sa inchida complet deschiderea
pentru a se evita orice contact cu partea inferioara a plitei, trebuie sa
fie pozitionat la o distanta maxima de 150 mm sub partea superioara
a blatului de lucru, dar in niciun caz la mai putin de 20 mm faté de
partea inferioara a plitei. Dacd doriti sa instalati un cuptor sub plita,
asigurati-va ca este fabricat de Whirlpool si ca este echipat cu un
sistem de racire. Producatorul nu igi asuma nicio responsabilitate
daca sub plita este instalat un cuptor de alta marca.

+ Dupa ce afi curétat suprafata marginilor, aplicati pe plité gamitura furnizata,
asa cum se aratd in figura.

Pozitionati plita in deschiderea practicata in blatul de lucru, respecténd
dimensiunile indicate in Instructiuni.

NOTA: cablul de alimentare trebuie sa fie suficient de lung pentru a
permite ca plita sa poata fi scoasa prin partea de sus.

Pentru a fixa plita, folositi consolele (A) livrate impreuna cu aceasta. Potriviti
consolele in gaurile corespunzatoare indicate de ségeatd si strangeti-le prin
intermediul suruburilor, in functie de grosimea blatului de lucru (consultati
figurile urmatoare).

Electrical connection
! Aceasta operatie trebuie sa fie efectuata de un tehnician calificat.

Plitele echipate cu un cablu tripolar de alimentare sunt proiectate pentru a
functiona cu curent alternativ la tensiunea si frecventa indicate pe plécuta de
date (aceasta este situata in partea de jos a aparatului).

L Firul de impaméantare din cablu are un capac

L de culoare verde si galben. Tn cazul in care

Impaméntare . P

(galbeniverde) aParatul trebuie sa fie instalat deasupra
unui cuptor electric incorporat, conexiunea
electrica a plitei si cuptorului trebuie efectuate
separat, atat pentru siguranta electrica, cat si pentru a face mai ugoaré
scoaterea cuptorului.

N

Conectarea cablului de alimentare la retea

Montati un stecher standard corespunzétor sarcinii indicate pe plécuta de date.
Aparatul trebuie s fie conectat direct la retea utilizand un intrerup&tor unipolar
cu o deschidere intre contacte de cel putin 3 mm instalat intre aparat si retea.
Intrerupatorul trebuie s& fie adecvat pentru sarcina indicatd si trebuie s3
respecte reglementarile electrice in vigoare (cablul de impamantare nu trebuie
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sa fie intrerupt de intrerupator). Cablul de alimentare nu trebuie sa intre in
contact cu suprafete avand temperatura mai mare de 50°C.

! Instalatorul trebuie sé se asigure ca s-a facut conexiunea electrica corecta
§i ca aceasta este conforma normelor de sigurantd.

inainte de conectarea la sursa de curent, asigurati-va ca:

+ aparatul este legat la pamant si stecherul corespunde prevederilor legale.

¢ priza poate rezista la puterea maxima a aparatului, care este indicatd pe
placuta de date.

+ tensiunea este cuprinsa intre valorile indicate pe plécuta cu datele tehnice.

* priza este compatibila cu stecherul aparatului. daca priza nu este
compatibila cu stecherul aparatului, solicitati inlocuirea acestuia de catre
un tehnician autorizat. nu folositi prelungitoare sau prize multiple.

! Dupa ce aparatul a fost instalat, cablul de alimentare si priza de curent
trebuie sa fie ugor accesibile.

! Cablul nu trebuie sa fie indoit sau comprimat.

! Cablul trebuie sa fie verificat in mod regulat si inlocuit numai de tehnicieni
autorizati (a se vedea Asistenta).

! Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul in care aceste masuri
de sigurantd nu sunt respectate.

Conectarea la gaze
! Aceasta operatie trebuie s fie efectuata de un tehnician calificat.

Aparatul trebuie conectat la reteaua de alimentare cu gaze sau la butelia
de gaz, conform reglementarilor nationale in vigoare. Tnainte de a efectua
conexiunea, asigurati-va ca aragazul este compatibil cu gazele pe care doriti
sa le utilizati. Dacd nu este acest caz, urmatj instructiunile indicate in paragraful
,Adaptarea la diferite tipuri de gaz".

Atunci cand se utilizeaza gaz lichid de la o butelie, instalati un regulator de
presiune, care respectd reglementrile nationale in vigoare.

! Verificati ca presiunea de alimentare cu gaz este in concordanta cu valorile
indicate in tabelul 1 (,Specificatiile arzatorului si duzei*). Aceasta va garanta
functionarea in conditii de siguranta si longevitatea aparatului dvs., mentinand
consumul eficient de energie.

* Racordarea plitei la reteaua sau
la butelia de gaz trebuie efectuata
prin intermediul unei tevi rigide din
cupru sau din otel, cu fitinguri care
sa respecte reglementérile locale,
respectiv prin intermediul unui furtun din otel inoxidabil cu suprafaté
continua, care sa respecte reglementarile locale. Inserati garnitura (B) in
cotul de racord. Lungimea maxima a furtunului este de 2 m.

+ NUMAIPENTRU BELGIA: Este necesar s inlocuii cotul de racord (A)
al aparatului, cu cel furnizat (daca exista).

IMPORTANT: daca se utilizeaza un furtun din otel inoxidabil, trebuie
instalat astfel incat sa nu atinga nicio parte mobila a mobilierului. Trebuie
sa treaca printr-o zona in care nu exista obstacole i care sa permita
inspectarea furtunului pe toata lungimea sa.

+  Dupé racordarea la alimentarea cu gaz, verificati etangeitatea folosind apa
cu sapun. Aprindeti arzatoarele si rotiti butoanele de la pozitia de maxim

@ apozitia de minim e pentru a verifica stabilitatea flacarii.

(1) InpesiT

Adaptarea la diferite tipuri de gaz
! Aceasta operatie trebuie s fie efectuata de un tehnician calificat.

Pentru a adapta plita la un alt tip de gaz decét tipul prestabilit (indicat pe
placuta de la baza plitei sau pe ambalaj), duzele arzatorului trebuie s fie
inlocuite astfel:

1. Indepértati gratarele plitei si scoateti arzatoarele din locagurile lor.

2. Desurubati duzele folosind o cheie tubulara de dimensiuni corespunzatoare
si Tnlocuiti-le cu duze pentru noul tip de gaz (a se vedea tabelul 1
,Caracteristicile arzatorului si duzelor”).

3. Reasamblati piesele urménd procedura de mai sus in ordine inversa.

4. Odata ce aceastd procedura este terminatd, inlocuiti vechiul autocolant
cu unul care indica noul tip de gaz utilizat. Autocolantele sunt disponibile
la oricare din centrele noastre de service.

* Reglarea aerului primar al arzatoarelor:
Arzétoarele nu necesita nici o reglare a aerului primar.

* Reglarea minimelor
Pentru a va asigura c& pozitia de minim este corect reglatd, scoateti butonul
$i procedati dupa cum urmeaza:

1. Scoateti butonul corespunzétor arzatorului
eﬁg vizat $i manevrati surubul (situat in interiorul
@ﬂ stutului sau lateral tijei robinetului) pana obtineti

; o flacara mica si uniforma:
Q ngé +  strangeti surubul pentru a reduce inaltimea
‘ » flacarii (-);
Q * slabiti surubul pentru a mari inéltimea
flacarii (+).

Reglajul trebuie efectuat cu robinetul in pozitia de minim de gaz.

2. Verificati daca, rotind rapid butonul de la maxim la minim, flacara nu se
stinge.

3. La aparatele echipate cu dispozitiv de sigurantd (termocuplu), dacéd
dispozitivul nu functioneaza corect cnd arzatoarele sunt pe minim, mériti
debitul minimelor manevrand surubul de reglaj.

4. Lancheierea operatiei, aplicati ceara de sigiliu (sau un inlocuitor) pe by-
pass.

Vin cazul utilizarii gazului lichid, surubul de reglare trebuie impins la refuz.
! Daca presiunea gazului utilizat este diferitd (sau variabild) fatd de cea

prevazutd, trebuie instalat, pe canalul de aductiune un regulator de presiune
corespunzator si conform normelor nationale in vigoare privind retelele de gaz.

PLI\CU]’A CU DATELE TEHNICE
Conexiuni
electrice
ECODESIGN

Regulamentul UE nr. 66/2014 de integrare a Directivei
2009/125/CE.
regulamentul EN 30-2-1

a se vedea placuta cu datele tehnice
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Specificatiile arzatorului si duzei

Tabelul 1 CATEGORIA lI2H3B/P
Tipul de Tipul de arzator Marcaj Capacitate Consum Capacitate | Presiunea gazelor
gaze utilizate injector termica nominal termica (mbar)

nominala redusa
kW kW
min. | nomin. | max.

GAZE NATURALE Rapid 115Y 3.00 286 I/h 0.75

(Metan) G20 Semirapid 957 1.65 157 1/h 0.40 17 20 25
Auxiliar 72X 1.00 95 I/h 0.40

GAZE PETROLIERE Rapid 85 3.00 218 g/ 075
LICHEFIATE Semirapid 63 1.65 120 g/h 0.40 25 | 30 | 35
(Butan) G30 Auxiliar 50 1.00 73 g/h 0.40
GAZE PETROLIERE Rapid 85 3.00 214 g/h 0.75
LICHEFIATE Semirapid 63 1.65 118 g/h 0.40 25 | 30 35
(Propan) — ~ay Auxiliar 50 1.00 71g/h 0.40
Tipul de Configuratie model Capacitate termica Consum total Aer necesar (m®) pentru
gaze utilizate 4 ARZATOARE nominala kW nominal a arde 1 m® de gaz
G20 20 mbar 1R-2S -1A 7.30 695 I/h 9.52
G30 30 mbar 1R-2S -1A 7.30 531 g/h 30.94
G31 30 mbar 1R-2S -1A 7.30 521 g/h 30.94

ALIMENTAREA CU ELECTRICITATE: 220-240V~

(

. @
@ ‘o

L _

—

==

—_—

PAA 642 IX/| EE

50/60Hz 0,6W
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Pornirea si folosirea

! Pe fiecare selector este indicata pozitia arzétoruluipe gaz corespunzatoare.

Arzatoarele de gaze
Fiecare arzator poate fi reglat pentru una din urmatoarele setari folosind
butonul de control corespunzator:

o Off
@ Maxim
e  Minim

Pentru a aprinde un arzétor, tineti un chibrit aprins sau o bricheta aproape
de arzétor i, in acelasi timp, apasati si rotiti butonul corespunzator in sens
antiorar la valoarea maxima.

Avand in vedere ca arzatorul este echipat cu un dispozitiv de sigurantd, butonul
trebuie apasat pentru aproximativ 2-3 secunde pentru a permite dispozitivului
automat care tine flacara aprinsa sa se incalzeasca.

La modelele echipate cu dispozitiv de aprindere, pentru a aprinde arzatorul

prestabilit, apasati mai intai butonul de aprindere, identifica prin simbolul ‘{3{
, dupd care apasati pand la capat si rotiti selectorul corespunzator in sens
invers acelor de ceasornic pand ajungeti in dreptul pozitiei de putere maxima.

1 cazul in care flacéra este stinsa accidental, opriti butonul de control gi
asteptati cel putin 1 minut inainte de a incerca s& il reaprindeti.

Pentru a stinge arzatorul, rotiti butonul in sensul acelor de ceasornic pana
cand se opreste (atunci cand ajunge la pozitia “e”).

Sfaturi practice pentru utilizarea arzatoarelor

Pentru a obtine randamentul maxim trebuie s& luati in considerare urmatoarele

indicatii:

+  Utilizati recipiente adecvate fiecarui arzator (a se vedea tabelul) pentru a
evita ca flacara s& depaseasca suprafata recipientelor;

+  Utilizati intotdeauna recipiente cu fundul plat si prevazute cu capac;

+  In momentul atingerii punctului de fierbere, rotiti selectorul pana ajungeti
in dreptul pozitiei minime.

Arzator @ Diametru Recipiente (cm)
Rapid (R) 24-26
Semirapid (S) 16-24
Auxiliar (A) 8-14

Pentru identificarea tipului arzatorului, consultati figurile prezente in paragraful
“Caracteristici ale arzatoarelor si injectoarelor”.

+  Pentru stabilitate maxima, asigurati-va ca suportii pentru recipientele de
coacere sunt pozitionati corect si fiecare recipient se afld in pozitie centrala
pe arzator.

* Asigurati-va c& ménerele recipientelor de coacere sunt aliniate cu una
dintre barele de sprijin ale suportilor recipientelor.

* Pozitionati ménerele recipientelor de coacere astfel incat sa nu iasa in
afara faté de latura anterioara a planului de coacere.

= I I - Aspectul cel mai variabil din punct de

LY
\_/

vedere al stabilitatii oalelor poate fi de
<]>:= multe ori oala propriu-zisa (sau amplasarea
)

acesteia in timpul utilizarii). Oalele bine
(X

echilibrate, cu fundul plat, agezate central
pe aragaz, cu tortile pozitionate la nivel
cu una dintre razele grilei ofera, in mod

T e |
o0
evident, stabilitate maxima.

(1) InpesiT

Precautii si sfaturi

! Aparatul a fost proiectat si construit in conformitate cu normele internationale
de sigurantd. Aceste avertismente sunt furnizate din masuri de sigurantd si
trebuie ciite cu atentie.

Siguranta generala

¢ Acest aparat face parte din clasa aparatelor incorporabile din clasa
3.

* Aparatele pe gaz necesita, pentru o corecta functionare, un regulator
de presiune. Verificati ca instalarea acestora sa respecte indicatiile
prevazute in paragraful aferent capitolului “Pozitionare”.

* Instructiunile se adreseazé doar tarilor a caror destinatie si simboluri
apar pe manualul de instructiuni si pe eticheta aparatului.

+  Aparatul a fost conceput pentru utilizarea de tip non-profesional, in interiorul
locuintelor.

* Aparatul nu va fi instalat afard, chiar dacé spatiul este protejat de un
acoperis, deoarece este foarte periculoasa expunerea acestuia la ploi si
la intemperii.

* Nu functioneaza la temperaturi mai mici de 16 grade C.

+Nu atingeti aparatul daca aveti méinile sau picioarele ude sau umede.

o Aparatul trebuie sa fie utilizat numai pentru coacerea alimentelor
si numai de persoane adulte, conform instructiunilor din manual.
Orice alta utilizare (de exemplu: incalzirea locuintei) este considerata
improprie si deci periculoasa. Fabricantul nu va putea fi considerat
responsabil pentru eventuale daune provenite din utilizarea
improprie, gresita sau irationala a aparatului.

+  Evitati contactul cablului de alimentare al altor aparate electrocasnice cu
pértile calde ale acestui aparat.

+Nu obstructionati orificiile de ventilare si de propagare a caldurii.

+ Verificati intotdeauna ca selectoarele sa se afle in dreptul pozitiei “e”/“c”
in momentul neutilizérii aparatului.

*Nu trageti stecherul din priza de curent, tragand de cablu, ci de stecher.

* Nuefectuati nici o operatie de curatare sau intretinere fara a fi deconectat
mai intéi aparatul.

+ In cazul aparitiei defectiunilor, nu interveniti in mecanismele inteme ale
acestuia in vederea reparatiei. Apelati Service-ul autorizat (a se vedea
cap. Asistentd).

*Nu inchideti capacul de sticld (daca este prezent) in cazul in care
arzatoarele pe gaz sau plitele electrice sunt calde inca.

+Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul.

+ Este interzisa utilizarea aparatului de persoanele (inclusiv copiii) care
au o redusa capacitate fizica sau senzoriald sau mentala, precum si de
cele fara experientd sau care nu s-au familiarizat cu produsul, daca nu
sunt supravegheate de un responsabil sau daca nu au primit in prealabil
instructiuni asupra modului de folosire a aparaturii.

* Aparatul nu trebuie pus in functiune prin intermediul unui temporizator
extern sau al unui sistem separat de comanda la distanta.

Eliminarea deseurilor

* Eliminarea ambalajelor: respectati reglementarile locale; astfel, ambalajele
ar putea fi reutilizate.

+ Directiva Europeana 2012/19/EU cu privire la deseurile care provin de
la aparatura electrica sau electronica (RAEE) prevede ca aparatele
electrocasnice sa nu fie colectate impreund cu deseurile urbane solide,
obisnuite. Aparatele scoase din uz trebuie sa fie colectate separat atét pentru
aoptimiza rata de recuperare si de reciclare a materialelor componente, cét
$i pentru a evita pericolele care pot duce la daunarea sanatatii omului sau
poluarea mediului inconjurator. Simbolul tomberonului taiat care apare pe
toate produsele v& aminteste tocmai obligatia de a le colecta separat.
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Pentru informatii suplimentare cu privire la scoaterea din uz a aparatelor
electrocasnice, detinatorii acestora se vor putea adresa serviciului public
respectiv sau agentilor de vanzare.

Protejarea si respectarea mediului inconjurator

+  Gatiti alimentele in oale sau tigéi inchise cu capace potrivite si folositi cat
mai putind apa este posibil. Gatitul fard capac va creste cu mult consumul
energetic.

+  Folositi oale si tigai cu baza plata.

+  Dacd gétiti ceva ce ia mult timp, merité sa utilizati o oala sub presiune, care
este de doud ori mai rapida si care economiseste o treime din energie.

intretinere

Intreruperea alimentérii cu energie electrica
Scoateti stecherul din priza de curent atunci cand se efectueaza lucrari de

intretinere.

Curatarea suprafetei plitei

+ Toate piesele emailate si de sticld trebuie curatate cu o solutie de apa
calda si detergent neutru.

+ Suprafetele din otel inoxidabil se pot péta din cauza apei calcaroase sau
a detergentilor agresivi, daca réméan in contact cu acestea prea mult timp.
Resturile de méncare cazute pe suprafata (apa, sos, cafea etc.) trebuie
sterse Tnainte de a se usca.

+ Curatati cu apd calda si detergent neutru, apoi uscati cu o carpa moale
sau cu piele de caprioara. Indepartati resturile arse de méncare cu ajutorul
unor produse de curatare speciale pentru suprafete din otel inoxidabil.

+ Curatati otelul inoxidabil numai cu o c&rpé sau un burete moale.

+ Nu utilizati produse abrazive sau corozive, produse pe baza de clor sau
bureti de sarma pentru vase.

+ Nu utilizati aparate de curatat cu aburi.

* Nu folositi produse inflamabile.

+Nulasati pe plitd substante acide sau alcaline, cum ar fi otet, mustar, sare,
zahar sau suc de lamaie.

Curatarea componentelor plitei

+ Curatati piesele emailate i de sticla numai cu o carpa sau un burete
moale.

+ Crdtarele, capacele arzatoarelor si arzatoarele pot fi scoase pentru a fi
curatate.

+  Curatati-le manual, cu apd calda si detergent neabraziv, inlaturand cu grija
toate resturile de mancare si verificand ca niciun orificiu al arzatorului sa
nu fie infundat.

«  Clatiti si uscati.

* Puneti la loc arzétoarele si capacele arzatoarelor, in mod corect, in
locasurile respective.

+ Cand punetilaloc grétarele, asigurati-va ca zona pe care se ageazé oalele
este aliniata cu arzatorul.

+ Modelele echipate cu fise pentru aprindere electrica si cu dispozitiv de
sigurantd necesitd o curatare atentd a capatului figei pentru a asigura
functionarea corecta. Verificati frecvent aceste piese i, daca este
necesar, curétati-le cu o carpa umeda. Resturile arse de méncare trebuie
indepartate cu o scobitoare sau cu un ac.

! Pentru a evita deteriorarea dispozitivului de aprindere electrica, nu-I
folositi atunci cand arzatoarele nu sunt in locasurile lor.

intretinerea robinetelor de gaz
Verificati starea acestora, iar in cazul blocarilor sau a dificultatilor de rotire,
va fi necesara inlocuirea robinetului insugi.

! Aceasta operatie trebuie efectuata de catre Service-ul autorizat.

Anomalii si remedii

Se poate intdmpla ca plita s nu functioneze sau sa functioneze defectuos.
Tnainte de a apela Service-ul, consultati capitolul de maijos. Inaintea efectudrii
oricarei operatii, verificati dacd nu exista intreruperi din partea retelei de
alimentare cu gaz sau electrice, i, in particular daca robinetele de gaz au
fost deschise.

Arzétorul nu se aprinde sau flacara nu este uniforma.

Ati controlat daca:

+ Au fost obstructionate orificiile de evacuare a gazului arzatorului;

* Nuaufost montate corect partile mobile ce intré in componenta arzatorului;
+  Exista curenti de aer in apropierea plitei.

Flacara nu raméane aprinsa in cazul modelelor echipate cu dispozitiv de

siguranta.

Ali controlat dacé:

*Nu ati apasat pana la capéat selectorul;

+ Nu ati mentinut apasat pana la capat selectorul suficient pentru a activa
dispozitivul de siguranta;

+Au fost obstructionate orificile de evacuare a gazului corespunzétoare
dispozitivului de siguranta.

Arzatorul, in pozitia minima nu ramane aprins.

Ali controlat dacé:

+Au fost obstructionate orificiile de evacuare a gazului;
+  Exista curenti de aer in apropierea plitei.

* Reglarea minimelor nu este corecta.

Recipientele sunt instabile.

Ali controlat dacé:

+ Fundul recipientelor nu este perfect plat;

* Recipientul nu este centrat pe arzator sau pe plita electrica;
+ Cratarele nu au fost inversate.
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YcTtaHoBKa

!Tepes novatkom excnnyaraLii Bawwoi Hosoi nimTi, Gyabnacka, npounTaite
YBaXHO LIt0 IHCTPYKL{t0 MOBUKOPUCTaHHI0. BoHa MICTUTb BaxvBy iHpopMaLio
3 Be3neyHoi ekcrnnyataLi, MOHTaXy Ta AOMMAZY 3a NAUTOH.

! Bygpb nacka, 30epiraiiTe Lo IHCTPYKLitO JOCTYNHOIO ANS NOAanbLUmMX
KOHCYnbTaLLi B MaibyTHEOMY. Y pasi nepefadi NauT HOBUM BMAcHMKaM,
HeobXigHO TakoX nepeaaTit iM Lito IHCTPYKLto.

! PosnakyBaBLuM naHenb, nepesipTe, 4n He Gyna BOHa NOLLKOZKEHa Mig vac
TPaHCNOPTYBaHHS. Y pasi npobnem 38'skiTbCs 3 AunepoM abo Habnkumm
CepBiCHUM LiEHTPOM.

! Toumalite nakyBanbHi MaTepian B HeLOCTYMHOMY Ans AiTen MicL.
Posnopsiannacs BignoBigHo 40 NpaBui po3ainbHOro 360py CMITTS (AMBITHCS
3anobixHi 3axoau Ta nopaan).

! Mpunag nosuHeH ByTw BCTaHOBMEHWA KBanidhikoBaHUM (axiBLeM
BifMOBIOHO [0 IHCTPYKLIA. HenpaBunbHa yCTaHOBKa MOXe 3aBaaT LUKOAM
niogam i TBapHam abo Moxe NpKU3BECTY 40 MOLLKOMKEHHS MaliHa.

! TMepLu HixX no4MHaTK BUKOHYBaTK Byab-siki poBOTI 3 BCTAHOBMEHHS, MpUrag
HeobXiaHO BIAKMIOYMT Bifl [pKepEna CTpyMy.

VLI iHCTPYKUIT YWHHI ML AN TUX KpaliH, CUMBOIM SIKUX HABEAEH Ha TalbnuyLj
NacnopTHUX AaHuX (Mig naHensto).

¢ [epen BcTaHOBNEHHAM noabaiite, Wo6:

- MicueBi ymoBM nocTayaHHsi rasy (npupoga Ta TMCK) BianoBiganu
HanawTyBaHHAM naHeni (guB. TabnuyKy NacmopTHUX AaHWX Ta
Tabnuuo opcyHoK).

- 3oBHilLHi noBepxHi Mebnis abo npunagis, po3TaloBaHux nobmuay
BapunbHOi NaHeni, 6ynu TepMoCTiNKMMW BIANOBIAHO [0 MiCLEBMX
HOPMATWBHWX BUMOT.

- Llei npunag He 6yB 3'egHaHNit 3 BUTSKKOK napiB. BiH mae OyTu
BCTaHOBMEHMIA BIANOBIOHO A0 YMHHWX BUMOT LLOAO BCTAHOBMEHHS.
OcobnuBy yBary HeoOXigHO 3BEPHYTM Ha BiANOBIAHI BUMOTM LLOAO
BEHTUNAL.

- [podyKTy 3ropsiHHS BUXOAWUM Ha 30BHI Yepe3 creLlianbHi BEHTUMALINHI
peLuiTkv Ta/abo enekTPUYHI BEHTUNATOPU,BCTAHOBMEHI Ha CTiHi Yn/abo
BikHi.

* [lig Yac iHTEHCUBHOrO i TPUBANOMO BUKOPUCTAHHSA MPUCTPOID MOXE
3HapobuTnca AogaTkoBa BEHTUNALIS, (ANS MIABULLEHHS MEXaHiYHOI
MOTYXHOCTI BCMOKTYBaHHS, SIKLLO BiH BXE iCHYE) Hanpuknag BigkpuTTs
BikHa ab0 binbLu ecpeKTUBHA BEHTUNALIS.

BcraHoBneHHs nnuty
HacrynHi 3ano6ixHi 3axoau, siki HeobXiHO JOTPMMYBATICS MPW BCTAHOBNEHHI
nANTH:

750mm

40‘0mm 400‘mm

I 50mm |
= |2
e =1 =1

(1) InpesiT

MPUMITKA: y pasi BCTaHOBNEHHS BUTSIKKM Haf, BapUIbHOK NOBEPXHEHD,
3BEpHiTbCA, Oyab nacka, 40 IHCTPYKUii 3 ekcnnyaTtalii BUTSKKN, LL0D
BI3HAYMNTI NPaBUMbHY BiACTaHb.

¢ Lleit BUpib MOXHa BCTaHOBUTH B po6OYY NOBEPXHHO TOBLUMHOIO Bif
20 no 60 mm.

¢ fKwWo nia BapunbHO NaHenno Hemae AyXOBKW, BCTaBTe
po3ginioBanbHy naHenb, NIOLLa SKOi He MEHLUA, HiX OTBip y poboYil
noBsepxHi. Lia naHenb, fika mae GyTu 6yTn noBHicTIO BigpisaHa,
106 YHUKHYTN KOHTaKTy 3 IHOM BapuIbHOI NaHeni, NOBUHHA ByTy
po3TalloBaHa Ha BifcTaHi He Ginbwe 150 MM HuX4Ye BEPXHbLOI
noBepxHi po6o4oi NoBepXHi, ane B XOAHOMY pasi He MeHwe 20
MM Bifl AHa BapunbHOI NaHeni. AKIWO i BapunbHOK NOBEPXHED
NNaHyeTbCA BCTAHOBUTH AYXOBKY, BOHA NOBWUHHA OYTH BUTOTOBIEHA
KoMnaHieto Bipnnyn i ocHaleHa cucTeMOr oxonogeHHs. BUpoGHuk
He Hece XOAHOI BiAnoBifanbLHOCTI, AKLO Nif BapuUITbHOK NOBEPXHED
Oyae BCTaHOBIEHO JyXOBKY iHLIOI MapKu.

¢ Tlicns oumMLiEeHHs 30BHILUHBOT MOBEPXHI 0ONSMYATE BapurbHy naHenb
YLLiNbHIOBAYEM, SIK NOKA3aHO Ha MarTtoHKy.

IMomicTiTb BapUnbHY NaHerb B oTBip pobo40i NoBepXHi, 3p0BrieHIi BinnosigHo
[0 BUMIIB, BKA3aHWX B IHCTPYKLI.

MPUMITKA: cunoBmit kabenb Mae GyTh 4OCTaTHLO AOBIMM, LLOG NaHenb
MOXHa byno BUTAITY Bropy.

3aKpiniTb BapUIbHY NaHemb 3a JONOMOToH ckob (A), LLO BXOASATL B KOMMIEKT
rocTagki. BcrasTe ckoby y BiAnoBiaHi OTBOpW, Mo3Ha4eHi CTPINKOK0, | 3aKpiniTh ix
FBUHTaMM BiZMOBIAHO 4O TOBLUMHI pOBOYOI MOBEPXHI (IVIB. HACTYMHI MATKOHKM).

e e ——
= —
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EnekTpunuHe nigknioyeHHs
! Livo onepauito mae 3AiNCHUTH KBanichikoBaHWi MancTep.

Mnuta obnagHaHa TPUNOMKOCHUM Kabenem KMBMEHHS MPU3HaYeHUM ans
poBoTY 3i 3MIHHM CTPYMOM MPW HAMPY3i | YaCTOTi 3a3Ha4eHMX Ha Tabnuyli
(BOHa po3TaLLOBaHa B HYXHIli YaCTWHI mpunagy).
3asemniotoumit OpiT B kabeni Mae 3eneHni
i )KOBTWIA KOMip. FIKLLIO pa3oM 3 NAMTOK Mae
By BCTaHOBMEHa enekTpuyHa BBynoBaHa
[YX0BKa, TO iX eneKTPUYHi MigKnoYeHHs
N MOBWHHI ByTV BCTAHOBIEHI OKPEMO, SIK ANs
enekTpobesneky TaK i 4ns GinbLL 3py4HOrO BUMYYEHHS BYXOBKU.

L

3emna
(xoBTUI | 3eneHnin)

MigknioyeHHs kKaGento XUBNEHHs A0 Mepexi
BcraHoBWTY CTaHAAPTW30BaHMIA LTENCenb BiAMNOBIAHO 40 HaBAHTAKEHHS],
BKa3aHOro Ha TabnuyLi.baratonontocHuiA BUMMKaY 3 MiHIManbHOH BifCTaHH0
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3 MM MiX KOHTaKTamu, BiANOBIAHO A0 €NEKTPUYHOTO HaBAHTAXEHHS i
MiCLIEBMM CTaHZapTamu, Ma€ 6yTu PO3MILLEHWIA MK MIMTOK | MEPEXEI0
B pasi MpsAMOro MiAKMIOYEHHS 40 eneKTPUYHOI Mepexi. Bumnkay nosmHeH
Oy npumaTHUM ANs NIBKIYEHHS AOMEPeXi | NOBUHEH BiANOBIAATY AiK04MM
npaswnam enekTpobesneku (MpoBig 3a3eMneHHs He NOBUHEH NEPEPUBATICA
BUMMKa4eMm). Kabenb XMBMEHHS He MOBUHHI KOHTAKTYBATY 3 OBEPXHEIO, ika
Mae Temneparypy Bule 50°C.

! MOHTa3HWK MOBMHEH NEPEKOHATMCA Y MPABUIbHOCTI ENEKTPUYHNX 3'€AHAHD,
siki Oy nig'eaHanH i WO BOHM BIAMOBiAATL NpaBUNaM TexHiku Oesnekn

[epeq nigkmto4eHHAM [0 JKepena XMBMEHHS, NEPEKOHANTECS Y TOMY, LLO:

*  MNMTa 3a3eMfeHa i BigNoBiaae Aiko4num HopMam;

* pO3eTKa noByHHa byTv PO3paxoBaHa Ha MAKCMaTbHY CTIOKVBAHY MOTYKHICTb
MIUTI, SIka BKa3aHa B TabnL;

*  Hanpyra BignoBigae fjana3soHy 3Ha4eHb, 3a3Ha4eHoro B Tabnuuy;

¢ po3eTka noBWHHa OyTu CymicHa 3 BUKOK NMTH. AKLLO po3eTka HecymicHa
3 BUMKOI0, 3anuTaiiTe (haxiLiB 3TEXHIYHOI MIATPUMKMA, OO 3aMiHNTL i
He ByKopuCTOBY#ATE MOZOBXYBaYi Ta TRIMHUKN.

! Kabenb XMBNEHHS i PO3eTKM MOBWHHI 6YTW Nerko JoCTynHi,nicns
BCTaHOBMEHHS NAUTU.

! Kabenb He noBuHeH GyTu 3irHyTM abo 3aTuCHYTUM.

! Kabenb noBuHEH perynsipHO NepeBipaTUCS i NignaratTi 3amiHi Tinbku
YNOBHOBaXEHWUMI TEXHiKamu (auBITbCA [ligTpumky).

'Y BunagKy HeJOTPUMaHHS BULLE BKa3aHWX 3axopiB besneky, BUPOBHYK He
Hece Hisikoi BianoBiaanbHOCTi.

MipknioyeHHs rasy
! Lito onepaLiito Mae 3ailicHUTM KBanichikoBaHWU MaiicTep.

MnuTa noBrHHa YTy NigKNO4eHa A0 OCHOBHOTO MICLIA MOCTa4aHHS rasy abo
ra30Boro 6anoHa y BiAnoBigHOCTi 3 YHHWM HaLliOHarbHUM 3aKOHOAABCTBOM.
[epen BUKOHAHHAM 3'eIHaHHS, NEPEKOHANTECS, L0 NKTa CYMICHA 3 ra3oMm,
KN B xoueTe BKOPUCTOBYBAT. FAKLLO Lie He Tak, BOTPUMYITECh IHCTPYKLN,
3a3HaYeHmx y NyHKTi “Apgantauispo pisHux Tvnis rasy”. Mpu BUKOPUCTaHHI
3pimKeHoro rasy 3 banoHa, HeOBXiAHO BCTAHOBUTI PErynaTop TUCKY, SKuiA
BifNOBIJAE YUHHOMY HaLiOHaNbHOMY 3aKOHOLABCTBY.

! MepekoHanTecs, WO TUCK rasy BiANOBILAE 3HAYEHHAM,3a3HAYEHUM Y
Tabnuui 1 (“nanbHukn i Hacagkn'). Lie o3sonuTb 3abeaneuntu HagiiHy
poboTy i AOBroBiYHiCTL Bawwoi nnntu npu 36epexeHHi eekTUBHOO
CMOXWBaHHS EHeprii.

¢ [igkntoveHHs BapuibHOI naHeni 1
[0 Mepexi rasoroctavyaHHs abo | I ’
rasosoro 6anoHa HeobxigHO ‘L '
BUKOHYBATM 3a flonoMorol === Y
HErHyu4koi MigHoi abo cTanesoi ®
Tpy6K, abo 3a AONOMOTOK CyLNBHOTO LUMaHra i3 Hepxasitouoi cTani,
LOTPUMYIOHMCh YWMHHIMX MICLIEBIX HOPM.BCTaHOBIT yLwinbHioBaY (B) y
KoniH4acTe 3'eaHaHHs. MakcmanbHa JOBXWHA LnaHra CTaHoBUTb 2 M.

+  JWLE ANA BENbITi: HeobxinHo samiHunTy koniHuacTe 3eaHanHs (A) Ha
npunagi Ha Te,LLO BXOAWTb O KOMMIEKTY NOCTa4aHHs (SKLLO €).

BAXITUBO: fKwo BUKOPUCTOBYETLCA CTaneBa Tpy6a, BOHa Mae
OyTu BCTaHOBMNEHa y TakuiA CMOCIO, L0 BMKMOYAE ii KOHTAKT 3 Oyab-
AKUMM Mebnsimu. BoHa NoBWHHa NPOXOANTY B 30Hi, A HEMAE KOAHUX
nepeLkon i ae il MOXHa ornsiaaTh No BCill AOBXWHI.

+ [icns nigkntoYeHHs 40 ra30BOi Mepexi nepesipTe 3a A0NOMOTOK MUMBHOT
BOAW, YW HEMaE BUTOKIB rady. 3ananitb nanbHuUKW i NOBEPHITL py4kn 3

makcumymy \& no miHimymy e, 1106 nepeBipuTI CTABINBHICTL NoNym's.

ApanrTaulis go pi3Hux TMnIB rasy
! Lito onepaLiito Mae 3aiiicHUTY KBanichikoBaHWI MaiicTep.

[ing apantauji nnutu Ao ByAb-AKOro iHLLOrO BuAy rasy, kpiM Bka3aHoro Buay
(ue 3a3Ha4eHO Ha HaKMENLi 3 XapaKTepUCTVKaMK Ha KOpMyCi NnnTW abo Ha
yNaKoBLi),HacaaKM1 NOBWHHI OyTI 3aMiHEHI HACTYMHUM YWMHOM:

1. 3HIMITb peLLiTKy 3 MAUTY | BUTATHITb NarbHWKA 3i CBOIX MiCLib.

2. BigkpyTiTb Hacagku 3a 4OMOMOrOK TOPLIEBOTO KNtova BignoBigHOTO
PO3MIpY i 3aMiHiTb iX Ha HacagKu, ski NAXOAATb ANst HOBOTO BIZY rasy
(amBiTbCS TABNMLIO 1 "NanbHUKK | HACAAKM).

3. 3aMiHiTb BCi KOMNOHEHTM, AOTPUMYHOHICh IHCTPYKLi,3a3Ha4YEHOI BULLE B
3BOPOTHOMY NOPSAKY.

4. Tlicns HanawTyBaHHS NAMTH, BOHA MOXe OyTu BuKopuCcTaHa 3 Byab-
SKAMU BULAMU ra3y, 3aMiHiTb CTapi HaKNenku 3 XxapakTepucT kamin Ha
HOBI, BIANOBIAHO 4O HOBOMO BUAY rasy (Li HAKMeKkn MOXHa OTpUMaTh B
ABTOPM30BAHMX LIEHTpax TEXHIYHOI MiATPUMKM).

*  PerynioBaHHs NOBITPS AN PO3NUIEHHS B KOHAOPL:
[MarbHWK NAUTW He BUMAarae peryntoBaHHs 4ns NePBUHHOT MPOTOHKM MOBITPS.

+  PeryntoBaHHs nansH1ka NiuTy Mpu MiHIMansHUX 3afaHUX3Ha4EHHSIX:
LLlo6 npaBumnbHO BigperymnioBath MiHiManbHy nogady rasy, 3HiMiTb pyyky i
BVKOHaWTe Taki Aji:

1. 3HIiMIiTb pyuKy i BigperynonTe reuHT,
ezg‘g SKUIA 3HAXOANTLCA BCepeauHi abo nopyd 3
KPaHOM NanbHWKa, MoK MOMyM's HEBEMUKE |

@ ggg cTabinbHe:
o ¢ 3aTATHITb MBUHT, LWOO 3MEHLLNTH BUCOTY

nonym’s (-);

ocnabiTb rBuHT, Wwob 30inbwmTi BUCOTY
nonym’s (+).

PeryntoBaHHs crig 34ifCHI0BaTH, MiHIMaNbHO BIOKPUBLUM KaH.

2. ok nanbHWK ropuTb, WBMAKO NPOKPYTUTK PydKy Big MiHIMYMy OO
MaKcMyMy i Ha3ag Kinbka pasiB,nepeKkoHaBLLICK, LLIO MOMyM’st He 3racrio.

3. [esi nnuTV MatoTb BCTaHOBNEH MPUCTPOI 6e3neky (TEPMOENEMEHT).
FKwo nnwuTa He npaLltoe, KON NanbHUKK BigperynboBaHi Ha HeBenuke
Monym’sl, TO NIABULLMTY Lie MONYM's MOHA 3a LOMOMOTOK) PETYTIOK4Oro
rBUHTa.

4. Tlicns kopuryBaHHsi napameTpiB, HeOOXiAHO 3aMiHUTL NPOKNaaKK
BIKOPWCTOBYI04M Cypryd abo aHanoriyHy PEYOBMHY.

1Y pasi pigkoro ray, perynioBasbHuiA TBUHT MOBUHEH BYTV NOYATIN B HUXKHIN
YacTuHi.

! Ak Tinbkv U npoueaypa 3aKiHYMTbCA, 3aMiHiTb CTapi Haknenkn 3
XapaKTepucTMkami Ha HOBI, BiANOBIAHO [OHOBOIO BUAY rasy (Li Haknenku
MOXHa OTPUMATy B aBTOPU30BAHIX LIEHTPaX TEXHIYHOT MIATPUMKN).

! AAKLLLO BUKOPMCTOBYHOTLCA PidHi TUCKM rady (260 BOHM He Aye BipisHSIOTLCS)
B[l PEKOMEH0BAHOTO TUCKY, MOBUHEH OyTV BCTAHOBMEHMIA BIANOBIGHWNA
perynsTop TUCKY Ha BXOAi LUnaHra (BignoBigHO 40 YMHHIMX HaLiOHambHMX
HOpM).
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TexHi4Hi XapakTepuUCTUKN KOH(POPKU N POPCYHKMN

Ta6nuus 1 KATEIOPIA l12H3+
Twn rasy, wo Tun koHdopKM MapkyBanHs | HomiHanbHa | HomiHanbHe 3HnxeHa Tuck rasy
BMKOPUCTOBYETLCSA thopCyHKM WBKUAKICTL | CMOXWUBAHHA | TENNOTBOPHICTb (m6ap)

Tennosoro KBT
NoTOKy
kBT MUWH. | HOM. | MaKC.
NPUPOLEH rA3 LBnakuin nanbHnK 115Y 3.00 286 nfy 0.70
(MeTaH) G20 | CepeaHbol noTyxHocTi 957 1.65 157 nly 0.40 17 | 20 | 25
JopaTtkoBuit NanbHUK 72X 1.00 95 n/y 0.40

BTEYHEH HE®TEH LLBnakuit nanbHuK 85 3.00 218 r/u 0.70
rA3 Cepe/iHbOI MOTYXHOCT 63 1.65 120 /v 0.40 20 |28-30| 35
(Bytan) G30 TlonaTkoBuit nanbHUK 50 1.00 73y 0.40
BTEYHEH HE®TEH LLBnakuit nanbHUK 85 3.00 214 /M 0.75
rA3 CepepaHboi NoTYXXHOCTI 63 1.65 118 /4 0.40 25 | 37 45
(Mponar) — ~q) [lonaTkoBuit NanbHK 50 1.00 71ty 0.40
Tun rasy, wo KoHdpirypauis mogeni | HomiHanbHa weunakicts | 3aranbHe HoMiHanbHe | 06'eM NOBITPA (M) NOTPIGHMIA
BUKOPUCTOBYETLCSA 4 KOH®OPKHU TENsIOBOro NOTOKY kBT | CMOXMBaHHSA AN cnanoBaHHA 1 m® rasy
G20 20 mbap 1R-2S -1A 7.30 695 n/y 9.52
G30 28-30 mbap 1R-2S -1A 7.30 5311/ 30.94
G31 37 mbap 1R-2S -1A 7.30 5211/ 23.80

ENEKTPOIMOCTAYAHHA: 220-240V~

@,

]

|
i

@ o

PAA 642 IX/IEE

50/60Hz 0,6 Bt

(1) InpesiT
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BBiMKHEHHS | BUKOPUCTAHHSA

! PoawilLieHHs BIANOBILHOT ra30B0i KOHADOPKM NO3HAYEHE Ha KOXHIN pyuyLli.

l"a30Bi nanbHKKK
KoxHy KOHGOPKY MOXHa HanaluTyBaTi Ha OfHe 3 HaCTYMHUX 3HaueHb 3a
[0MOMOTOI0 BiANOBIAHOI Py4kW YNPaBMiHHS:

° BukntoueHuin

@ MakcvmanbHui
o  MiHimanbHui

o6 3ananuTi oguH 3 manbHWKiB, NigBELITb 3ananeHui cipHuk abo
3ananbHuuKy 6nm3bKo [0 NanbHUKa i, B TOV XEevac, HATUCHITB | MPOKPYTITh
BiZNOBIAHY PYyYKy NPOTKM FOAMHHWKOBOI CTPINKW B0 MaKCUManbHOro
3HaueHHs. Tak sk nanbHUK 3abe3neyeHmnin 3aXUCHUM MPUCTPOEM, pydka
MOBMHHA BYTI HATUCHYTa MPOTArOM MPUBIN3HO 2-3 CekyHaW, 0B A03BONMUTH
aBTOMATWUYHOMY NPUCTPOLO NiATPUMATY NONYM'S A0 3ananeHHs NanbHuKa.
Mpy BAKOPUCTAHHI NNTI 3 HATUCKAHHAM KHOMKA, MPUNEPLLIOMY HATUCKaHHI

KHONMK ra30BOro NanbHuKa (ineHTUikoBaHOrO ‘k CMMBOIOM), 3aropsiETbCS
cBiTnoBaxaHoro manbHWKa, i Aani HaTUCKatuM BiAMOBIGHYPYKOSTKY Y Mipy
MOXITMBOCTi NOBEPHYTY Ti MPOTUFOAMHHUKOBOI CTPIMKM Ha MaKkcuMarnbHe
BiJXUIEHHS.

! Akwwio nonym’st BUNaakoBO racHe, BUMKHITb PyyKy YnpaBRiHHS i oYekanTe
1 XBUMKHY, NEPLL HXX HAMaraTucs 3ananuTit 3HOBY.

LLlo6 BUMKHYTM KOHCDOPKY, NOBEPHITL PYUKY 3a FOAMHHIKOBOKD CTPINKOK 40
yriopy (B MONOKeEHHS o).

MpakTnyHi nopaay no ekcnyarawii nanbHUKa

[ns 3a6e3neqeHHs edhekTMBHOI pOBOTM NanbHMKIB:

+  BukopucToByiiTe BIgnoBigHWIA NOCYA ANs KOXHOrONAmnbHKa (AMBITHCS
Tabnuuto), Tak LLo6 NomyM'ss HEBUXOGWMO 3@ MEXi HKHBOI YacTUHU
nocyay.

+ 3aBXau BUKOPUCTOBYITE MOCYA 3 NNOCKAM SHOM iKPULLIKOHO.

+ Komv BMICT KacTpyni Bocsrae TOUKM KWMiHHS, NOBEPHITEPYYKY A0 MiHIMYMY.

KoHdcbopka @ fiameTp nocyny (cm)
LBnakwii nanbHuK (R) 24 -26
CepeHboi NOTYXHOCTI (S) 16-24
[onatkoBuin nanbHUK (A) 8-14

[ins BU3HaYEHHS TVMY KOHDOPKM OMBITLCS CXeMM, HAaBeAeHi B naparpadi
“XapakTepucTukM KOHOPOK i POPCYHOK'.

« [Ins 3abe3neyeHHs MakcumanbHoi cTabinbHOCTI nocyay nig Yac
MPUrOTYBaHHS iXi NEPEKoHaTCs B TOMY, LLO BiH BCTAHOBMEHWIA BIPHO,
M0 LIEHTPY ropinku.

+ [lepesiputy, Wb pyykn Nocyamy Ans NpUrotyBaHHs Gynn BUPIBHSHI 3a
OHIEH0 3 OMOPHIX PEVOK ANS NIATPUMKN NOCYAY.

+ [loBepHyTn nocy Takum YMHOM, LoD He BUCTYNaB 3a NepeaHiit kpan
BapWUbHOT NOBEPXHI.
= I I = 3MiHHUM hakTopom st 3abe3neyeHHst

_/1\ J /|>: ctabinbHoCTi nocyay Ha BapunbHil
| e— —
\

noBepxHi € BiH cam (abo ioro

N pO3TaLLyBaHHsi Mif Yac BUKOPUCTaHHSI).
g: OyYyeBUOHO, WO MaKCUManbHy

— cTabinbHiCTb rapaHTylTb gobpe

o0 o0 panTy P

BPIBHOBaXXEHI KaCTPyIi 3 NackuM HOM,
BCTAHOBMNEHI MO LIEHTPY TOpiNKLA; iX pyyKi CRif HanpaBsuTV MO OAHIN MiHii 3
pelikamm peLwiTKu.

3anobixHi 3axoau Ta nopaau

! s nnwta Byna pospobneHa i BUroToBneHa BignoBIgHO A0 MiXHAPOAHMX
cTaHgaptiB besneku. 3 mMeTol Bawwoi 6e3nekn noBuHHI ByTn peTensHo
MPOYMTaHI HACTYMHi NOMEPEmKEHHS.

3aranbHi BuMoru fo 6e3neku

* [laHa BOy#oBaHa nnuTa BiGHOCUTLCS A0 Knacy 3.

* T[a3oBi NNUTU BUMarawTb PerynsipHoro nNoBiTpooOMiHy ans
niaTpMMKK ii edekTUBHOI poboTu. Mpu ycTaHoBUi NnuTH,
BOTPUMYMTEC IHCTPYKLiA Y NYHKTI “BCcTaHOBNEHHA” NNUTW.

o Lli iHcTpyKuii AiNCHI Tinbku Ans KpaiH, CMMBONK AKMX BKa3aHi B
Tabnuui 3 cepinHUM HOMepPOM.

*  Lle obriagHaHHs po3pobneHe Ans nobyToBOMO BUKOPUCTAHHS B AOMALLHIX
YMOBaXx i He Npu3HayeHe ANs 3acTOCYBaHHS Ha NignpuemcTBax
MPOMWCIOBOCT Ta TOpriBNi.

* He ponyckaeTbes ycTaHoBKa Npuriagy nosa NpuMILLEHHSM, HaBiTb Mg
YKpUTTAM. Hag3sryaiiHo Hebe3neyHo niggasaty MpUCTpil 4ii 4oLy i BITPY.

* He TopKaiTecs 40 NNWUTK 3 OrONeHMMM Horamm abo 3 Mokpumn abo
BOMOrMU pyKamm | Horamm.

+  [Np1nag noBUHEH BUKOPUCTOBYBATUCS TiNbKv MOBHOMITHIMU 0COBamu,
ANS NPUrOTYBaHHA DXi BiANOBIAHO [0 IHCTPYKLUiW, HaBeAeHNUX B
BilicHoMy nocibHuKy. Byab-sike iHLWe BUKOPUCTaHHSA NPUCTPOLO
(Hanp. ans o6irpiBaHHA KiMHaTH) € HEBIANOBIAHUM Ta HEOE3MEYHNUM.
BupoGHuK He Hece BignoBiAanbHOCTI 3a 6yAb-AKe NOLWWKOMKEHHS,
BUKNWKaHe HeBiANOBIAHWUM Ta HenpaBWUNbHUM BUKOPUCTAHHAM
NpUCTPOLO.

+ [lpunag NOBMHEH BMKOPUCTOBYBATUCH TiflbKW JOPOCANMM,ANS
MPUrOTYBaHHS ixi BIANOBIAHO A0 IHCTPYKLIN Y LibOMY MOCIDHUKY.

+  [lepexoHaiitecs, L0 kabeni KVBMEHHS IHLLIMX eNEKTPUYHUX NpUnagis, He
BCTYNaKTb B KOHTAKT 3 rapsyoto YaCTUHOK NINTH.

+ OTBOpY, LLO BUKOPUCTOBYIOTLCA ANS BEHTUNALI i BidBEAEHHS Tenna
HIKONM He MOBYHHI ByTW 3aKpuTi.

+ 3aBXau NepekoHyWTeCh Y TOMY, WO pyyku nepebysatoTb y “o’/“0”
MOMOXEHHI, KON NANUTa He BUKOPUCTOBYETHCS.

* [pu BIgKNIOYEHHI NMTY 3aBXAN BUTAMYIATE BUNKY 3p03ETKM, are He TAMHITb
3a kaberb.

* Hikonu He npoBogkTe 04MCTKy abo TexHiuHe 0BCryroByBaHHS, MoK Bu
He BUTSTHYNN BANIKY 3 PO3ETKU.

* Y BMNAAKy HecnpaBHOCTI, Hi 3a Akux 06CTaBWUH HeHamaranTecs
PEMOHTYBATM NMpWnaz CamocCTiiHO. PEMOHT 34iNCHEHMA HEOOCBIAYEHMM
ocobamm Moxe npu3BecTn 4o TpaBmu abo Ginblioi HecnpaBHOCTI
npunagy. KoHtakTi cepeicHOro LieHTpY (avsitbes MiaTpumka).

* He 3akpBaiiTe CKIsiHY KPULLKY (SIKLLO € B HASIBHOCTI),KOMW ra3oBi nanbHku
ab0 enexTpUYHI NNUTK BCE LLE rapsi.

¢ He 3anuwaiite enekTpuyHi nnTL yBiMKHEHMM Be3nocyay, NoKnageHoro
Ha HUX.

o Jliogn 3 obMexXeHUMN Gi3nYHNMU | PO3yMOBUMU 3AIBHOCTAMM
(BKMtovaroum AiTeit) Ta HeJoCBifYeHi 0cobu, TaxTo He 3HANOMMUI 3
npaBunami KOpUCTyBaHHS NAUTOK HEMOBUHHI Heto kopucTyBaTues. L
0co61 NOBUHHI,NpUHaNMHI, ByTy nig KOHTPONeM Tux, xTo 6epe Ha cebe
BiONOBidanbHicTb 3a ix 6e3neky abo oTpumaTtn nonepeaHi iHCTPYKLii,
LLO CTOCYI0TbCS PobOTH Liel nnTK.

* He posgonsuTe Aitam rpatmcs 3 NMTOH.

Ytunizauis

€sponelicbka Jupektna 2012/19/EU 3 yTunisauii enektpuyHoro Ta
enekTpoHHoro obnaaHaqHs (WEEE) Bumarae, o6 cTapi enexktponobyTosi
NpWraan BUKAANM pa3oMm i3 3B14aiiHIM MiCbkiM cMiTTam. CTapi npurnagn
MatoTb 6yTu 3ibpaHi okpemo Ans onTumisadlii ix yTunisauii Ta nepepobku
iX MaTepiani | 3VEHLLEHHS BNANBY Ha 300POB'S MIOANHI | HABKOMMLLHE
cepenosyie. CUMBON 3aKpPECHEHOro “CMITTEBOrO KOHTElHepa” Ha
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npunagi Haragye Bam npo Bawi 30608'53aHHS, LWOAO MOM0 OKPEMHOI
yTunisavii. CnoxwBeadi NOBWHHI 3BEPHYTACH [0 MiCLIEBIX OpraHiB abo
NpoAaBLs ANs OTPUMaHHS iHopmall,.

OxopoHa i f6annmBe BigHOLLEHHSA [0 AOBKINNA

+ [otyiTe iXy B 3aKPUTWX KacTPpynsX Tak CKOBOpiAKax 3 KpuLKamK, Lo
pobpe npunsratoTs. BukopucToyiiTe sikomora MeHLLUe Boau. [0TyBaHHs
€3 KpULLKW 3HaYHO 3BiMbLUNTL COXMBAHHS eHeprii.

* BukopwcToByiiTe KacTpyni i CKOBOPIZKW 3 PIBHUM NOCKM OHOM.

* fAkwoBuroTyeTe cTpaBy, Lo noTpedye Barato vacy, BapTo BUKOPHCTOBYBATH
CKOPOBApKY, sika B rOTYE ABa pasu LBMALLE | 36epirae TPETUHY eHepril.

O6cnyroByBaHHSA Ta gornsg

BigknioueHHs enekTpoXMBIEHHS
Bigkntouitb nKTY Big Mepexi eNeKTPOXMBNEHHS NepennpoBeaeHHAM byab-
AKX pobiT 3 Helo.

YuwweHHs noBepXHi BapunbHOI naHeni

 Yci eManboBaHi i CKNsHI YaCTUHW CMig oYMLLaTW TEnnok BOAOH i
HeUTpanbHM PO3HMHOM.

¢ HanoBepxHsix i3 Hepxagito4oi CTani MOXyTb 3annLIaTUCS MASMIA Bif BOGK
3 BUCOKAM BMICTOM KamnbLito abo arpecuBHUX PO34MHHIKIB YHACMigoK
TPMBAOrO KOHTaKTYBaHHS 3 HiumK. Byab-siki Gpuaki cTpas (Boaa, coyc,
kaBa TOLLO) HeobXiaHO BUAAnsTy, NEPLL HiX BOHW 3aCOXHYTb.

+ [lpomuiiTe Tenmnow BOAOK 3 HEMTPanbHUM 3aco60M NS YNLLEHHS,
a MoTiM BUTPITb HACyX0 M'SIKOI0 TkaHWHOK abo 3amLeto. Bupansiite
3abpyHeHHs, WO 3aneknues, crelianbHiuMm 3acobamu ANs YWLLEHHS
MOBEPXOHb i3 HEPXaBitoyoi cTari.

+ [leTani 3 HepxaBito4oi CTani Cfig MATU NWLLE M'SIKOKO raHuipkot abo
rybKoo.

¢ He kopuctyiitecs abpaaueHMmM Ym igkumm 3acobamm, 3acobamu ans
YMLLIEHHS HA OCHOBI XITOPY | METaNeBUMU MOYarkamu.

*He 3acTocoByiiTe npunagu 4ns OYULLEHHS Napoto.

* He kopucTyitTecs nerkosanmMmncTIMm peqoBUHaMM.

¢ He 3anuwaiite Ha BapWmbHiNA MOBEPXHI PEYOBMHM, L0 MICTSTb KUCMIOTM
abo 0CHOBW, Taki Ik OLIET, TipuKLS, Cirb, LiyKop abo NIMMOHHWIA CK.

YuwweHHs aeTanen BapunbHOI NaHeni

+  EmanboBaHi i CKNSHi YaCTUHW CRig, MUTW NWLLE M'SKOK raHuipkolo abo
rybKkoto.

¢ [insi nonerLueHHs YALLEHHS PELLITKW KPULLIKW NanbHUKIB | NanbHIKY MOXHa
3HimMaTh.

* YuncTiTb X BPYYHY TENNoK BO[OK 3 HeabpasuBHUM MMItHUM 3acoboM,
BUAAMAYN 3anULLKN DKi Ta NepeBipslyn, Yn He 3abunucs oTopu
narnbHKIB.

¢ CMonocHiTb i BUTPITb HACYXo.

* HanexHum YHOM BCTAHOBITb NanbHUKM | KDULLKW NanbHUKIB Ha MiCLLS.

+  BcraHoBMHot04M peLwiTkv Ha micue, nogbaiite npo Te, Wwob 30Ha, Ha Ky
CTaBUTbCS KacTpyns, 3HAaXOAUNACs Hag NanbHUKOM.

IHgesiT KomnaHi CnA - eguHuii y4acHuk,
ITanis, 60044 dabpiaHo,
47, Biane Apticang MeproHi

(1) InpesiT

+ Mogeni, ocHaLLieHi MexaHi3MOM MianantoBaHHs NanbHKKIB Ta 3ano0iKHIM
NpUCTPOEM, NOTPEOYOTb PETENBHOIO YNLLEHHS KIHLS enekTpoaa, Lwob
3abesneunTy npasunbHy poboTy. PerynspHo nepesipsiiTe Ui getani i npu
HeoOXiAHOCTi YMCTLTE iX BONOrOH raHuyipkoto. Mpuropini pewuTky cTpas
HeobXigHo BAANSTH 3y604MCTKOK abo romkoio.

! |06 yHUKHYTM MOLIKOAKEHHA eNeKTPUYHOro 3anasntoBanbHOro
NPUCTPOLO, He KOPUCTYIHTECA HUM, KONy nanbHUKW He BCTAHOBNEHi
Ha CBOE MicLie.

O6cnyroByBaHHSA ra30BOro KpaHy
3 Y4acom, KpaH Moxe 3acTpartn abo Baxko I'IOBepTaTI/ICFI.ﬂKU.IO ue
CTaHETbCA, KpaH HeoOXiaHO 3aMiHMTH.

! Lia npoueaypa noBUHHA BUKOHyBaTUCA KBanidikoBaHUM chaxiBLiem,
peKoMeHA0BaHMM CaMUMBUPOBHMKOM.

YcyHeHHst HecnpaBHOCTEM

Moxe TpanuTics Tak, LLO Npunag He NpaLtoe HanexHM YHoM abo B3arani
He npaoe. MepLu Hix 3BepTaTcs A0 CEpBICHOMO LIEHTPY 33 AOMOMOTOH,
nepesipTe Bee, Lo Bu moxerte. [No-nepLue, nepexkoHainTecs, LLO HEMAE Histkux
nepepB Y rasi TanepesipTe enekTpoTexHiyHe 0bnagHaHHs, i, 3okpema, un
BILIKPWTi ra30Bi KranaHn y Mepexi.

KoHdhopka He 3anantoeTbest abo nonym’s HepiBHOMipHE No nepuMeTpy
KOHCDOPKHU.

Mepesipumu:

* U He 3acMiveri OTBOPY AN rasy Ha KOHAOpKY.

¢ Yn BCi 3HiMHI AeTani KOHGOPKM NPaBUIbHO BCTAHOBIEH.

* Yn Hemae nobnu3y npunagy npoTsris.

lMonym’sal 3racae Ha MofensXx i3 3aXMCHUM NPUCTPOEM.

Mepesipumu U nepekoHamucs:

* Lo, HaTucHyBLLM pyuKy, Bu He BignyckaeTe ii, konu 3ananioeTe KOHAOPKY.

*  LLlo Bu BTpUMyIiTE pyyKy HATUCHYTOKO LOCTATHBO JOBIO, LLOG aKTMBYBaTH
3aXMCHWIA NPUCTIN.

*  LLlo oTBOpM ANS ra3y NOpsiZ i3 3aXMCHUM MPUCTPOEM He 3abrOKOBaHi.

Kondhopka He racHe, konu pyuka noBepHyTa A0 MiHiMymy.
Mepesipumu U nepekoHamucs:

+ LLlo otBOpU AN rasy He 3abrokoBaHi.

* Lo nobnuay npunagy Hemae NpOTAriB.

¢ Lo miHiMansHe nonym’st Ha koHdopLi Byno HanaLIToBaHO MPaBUILHO.

Hecrilikuit nocya ans rotyBaHHs.

Mepesipumu U nepekoHamucs:

* Lo nHo nocymy Ans rotyBaHHs abCOMKOTHO nnacke.

+  LLlo nocya npaBnnbHO PO3MILLEHMIA MOCEPEANHI KOH(OPKN.
+  LLlo B npaBuribHO BCTAHOBINM PELLITKY 4N NOCyaY.

IMnoprep:

TOB "IHaesiT Ykpaina"
01001, Kvis

npos. My3aelHnin,4
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